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Sponsorship Agreement

Zmluva o poskytnuti sponzorského
daru

between

uzatvorena medzi:

Takeda Pharmaceuticals Slovakia s.r.o.

Takeda Pharmaceuticals Slovakia s.r.o.

and

a

Slovak University of Technology
In Bratislava

Slovenska technicka univerzita
v Bratislave

This Agreement (the “Agreement”) is entered
into by and between Takeda Pharmaceuticals
Slovakia s.r.o., having its registered office at
Bajkalska 19B, 82101 Bratislava, Slovak Republic,
Identification No. 31 368 832, registered in the
Commercial Register held with the District Court of
Bratislaval, SectionSro, FileNo.6681/B, VAT reg.
no. SK2020336802 (hereinafter referred to as
“Takeda”) and

Tato zmluva (dalej len ,Zmluva®) sa uzatvara
medzi spolocnostou Takeda Pharmaceuticals
Slovakias.r.o., so sidlom Bajkalska 19B, 82101
Bratislava, Slovenskarepublika, ICO: 31 368 832,
zapisanou v Obchodnom registri vedenom
Okresnym sudom Bratislava |. oddiel Sro, vioZka
¢. 6681/B, IC DPH: SK2020336802 (dalej len
.Takeda“)a

Slovak University of Technology in
Bratislava, Vazovova 5, 812 43 Bratislava,
Identification No.: 00397687, represented by Dr.
h. c., prof.h.c., prof. Dr. Ing. Oliver Morav¢ik, STU
rector

Slovenska technicka univerzita v Bratislave,
Vazovova 5, 812 43 Bratislava, ICO: 00397687,
v mene ktorej kona Dr. h. c., prof.h.c., prof. Dr.
Ing. Oliver Moravcik, rektor STU

(hereinafter referred to as the "Beneficiary”; both
Takeda and the Beneficiary are hereinafter
referred to as "Party" or "Parties").

(dalej len ,Prijemca“; Takeda a Prijemca dalegj
spolocne ako ,Zmluvna strana“ alebo ,Zmluvné
strany®).

WHEREAS, Takeda wishes to provide non-
financial support for certain activities of the
Beneficiary;

VZHLADOM NA to, ze umyslom spolo¢nosti
Takeda je poskytnut Prijemcovi nepefaznu
podporu pre urCité aktivity Prijemcu;

NOW THEREFORE, in consideration of the
mutual promises, covenants and agreements
hereinafter set forth, the sufficiency of which is
hereby acknowledged, and intending to be legally
bound, the Parties agree as follows:

PRETO vzhladom na vziajomné prisluby,
zavazky a dojednania Zmluvnych stran, ktorych
platnost a pravna zavaznost sa touto Zmiuvou
potvrdzuje, Zmluvné strany tymto suhlasia s
nasledujucimi podmienkami tejto Zmluvy:

Article 1:
Sponsorship and
Sponsorship Benefits

Clanok 1:
Sponzorsky dar a
Sponzorské vyhody

1.1 Sponsorship. Takeda agrees to
provide to the Beneficiary with a
sponsorship specified in Exhibit A (the
“Sponsorship”) to support the event
organized by the Beneficiary detailed
in Exhibit A (the “Sponsored
Activity”).

1.1 Sponzorsky dar. Takeda sa zavazuje
poskytnuat’ Prijemcovi sponzorsky dar
Specifikovany v Prilohe A tejto Zmluvy
(dalej len ,Sponzorsky dar“) za u¢elom
podpory podujatia organizovaného
Prijemcom, Specifikovaného v Prilohe A
tejto Zmluvy (dalej len ,Sponzorovana
cinnost™).
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The Beneficiary shall carry out the
Sponsored Activity in a professional
manner using all due skill, care and
diligence, and in conformity with the
applicable law.

1.2 Sponsorship Benefits. In | 1.2 Sponzorské vyhody. V nadvaznosti na
consideration for Takeda providing the poskytnutie Sponzorského daru
Sponsorship to the Beneficiary, the Prijemcovi spolo¢nostou Takeda, sa
Beneficiary confers on, and shall Prijemca zavazuje poskytnit
provide to, Takeda the sponsorship spolocnosti Takeda sponzorské prava a
rights and benefits set out in Exhibit B vyhody uvedené v Prilohe B tejto
(the “Sponsorship Benefits”). Zmluvy (dalej len ,Sponzorské

vyhody*).

1.3 Terms of the Sponsorship. Takeda | 1.3 Podmienky poskytnutia
shall provide the Sponsorship to the Sponzorského daru. Spolo¢nost
Beneficiary within 30 days from the Takeda poskytne sponzorsky dar
execution of this Agreement by both Prijemcovi do 30 dni odo dra
Parties. nadobudnutia GCinnosti tejto Zmluvy

oboma Zmluvnymi stranami.

1.4 No Other Contribution. Unless | 1.4 Jedina podpora. Pokial sa Zmluvné
otherwise expressly agreed in writing strany vyslovne a pisomne nedohodnu
between the Parties, the Sponsorship inak, Sponzorsky dar bude predstavovat
shall constitute the entire contribution Uplnu a cell podporu poskytnuti
provided by Takeda under this spoloc¢nostou Takeda podfatejto Zmluvy
Agreement and in connection with the a Vv suvislosti so Sponzorvanou
Sponsored Activity. ¢innostou.

Article 2: Beneficiary Obligations Clanok 2: Povinnosti Prijemcu

2.1 Use of Sponsorship. The Beneficiary | 2.1 Pouzitie Sponzorského daru. Prijemca
shall use the Sponsorship exclusively je opravneny pouzit Sponzorsky dar
for the Sponsored Activity. Without vylutne na UuCely Sponzorovane
prejudice to the foregoing, the ¢innosti. Bez ohladu na predchadzajluce
Beneficiary shall not, in any case, use dojednanie Prijemca nepouzie
the Sponsorship for the provision of Sponzorsky dar na  poskytnutie
any hospitality, entertainment and/or pohostinnosti, zabavnych  a/alebo
leisure time programmes and/or volnoCasovych aktivit a/alebo obzZvy
subsistence to any healthcare akymkolvek zdravotnickym
professionals. pracovnikom.

2.2 Conduct of the Sponsored Activity. | 2.2 Vykon Sponzorovanej ¢innosti.

Prijemca je povinny vykonavat
Sponzorované cCinnosti profesiondne
a s vynaloZzenim odbornej starostlivosti,
vS8etkych odbornych znalostia v sulade
s platnym pravom.

Article 3: Representations and Warranties

Clanok 3: Vyhlasenia a zaruky

The Beneficiary represents and warrants to

Prijemca tymto vyhlasuje a zavazuje sa, Ze:

to grant to Takeda the Sponsorship
Benefits;

Takeda that:

3.1 the Sponsorship will be used in full | 3.1 pouzije Sponzorsky dar v sulade
compliance with the applicable law; s platnym pravom;

3.2 the Beneficiary has all necessaryrights | 3.2 je plne opravneny udelit spolo¢nosti

Takeda Sponzorské vyhody;
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3.3

the terms of this Agreement do not
conflict with or violate the temms of any
contractual or legal obligations the
Beneficiary may have;

3.3

podmienky dohodnuté v tejto Zmluve
neodporuju ani neporuSuju Ziadne
zmluvné alebo pravne zavazky a
povinnosti Prijemcu;

3.4

none of the Sponsored Activity will
infringe any patent, copyright, trade
secret or other proprietary right of any
third party.

3.4

ziadna zo Sponzorovanym ¢innosti
neporusi akykolvek patent, autorské
pravo, obchodné tajomstvo alebo iné
majetkové pravo akejkolvek tretej
strany.

Article 4: Transparency

Clanok 4: Transparentnost’

4.1

Declarations by Takeda. Takeda
and/or its affiliates shall be entitled to
make such declarations in relation to
the provision of the Sponsorship being
provided by Takeda, the Sponsorship
Benefits and the wuse of the
Sponsorship by the Beneficiary, as
may be required under the applicable
law, and to use the name of the
Beneficiary in relation to such
declarations. Without prejudice to the
generality of the foregoing, the
Beneficiary agrees that Takeda shall
be entitled toidentify itself as a sponsor
of the Beneficiary and the Sponsored
Activity onwebsites, inliterature and/or
in other company material of Takeda
and/or its affiliates, and the Beneficiary
acknowledges and agrees that Takeda
and/or its affiliates are making publicly
available the information required to be
disclosed under applicable law,
including, butnotlimited to, information
on the Beneficiary and the
Sponsorship given to the Beneficiary
by, or on behalf of, Takeda and/or its
affiliates. Promptly upon request, the
Beneficiary shall provide Takeda with
any further information as Takeda
considers necessary to enable Takeda
and/or its affiliates to make such
declarations.

4.1

Vyhlasenia spoloc¢nosti Takeda.
Spolocnost Takeda a/alebo s nou
majetkovo alalebo personalne
prepojené spoloCnosti (dalej len
LPridruzené spolocnosti*) su
opravnené urobit vyhlasenia tykajice sa
poskytnutia Sponzorského daru
Prijemcovi, Sponzorskych vyhod a
pouzitia Sponzorského daru Priiemcom,
ked tak vyZzaduje platné pravo, a v tejto
suvislosti je opravnena pouzit nazov
Prijemcu. Bez ohladu na vSeobecnost
vy$8ie uvedeného dojednania Prijemca
suhlasi, aby sa Takeda vo vztahu k
Prijemcovi oznadila ako sponzor na
webovych strankach, v literature a/alebo
v inych korporatnych materidloch
spolo¢nosti  Takeda  al/alebo jej
Pridruzenych spolo¢nosti a Prijemca
zaroven berie na vedomie a suhlasi, aby
Takeda al/alebo jej Pridruzené
spolocnosti verejne spristupnili
informacie pozadované platnym pravom,
vratane, nie vSak vyluéne informacie o
Prijemcovi a Sponzorskom dare
poskytnutom Prijemcovi spolo¢nostou
Takeda alebo v jej mene a/alebo jej
Pridruzenymi spolo¢nostami. Prijemca
promptne a na poziadanie poskytne
spolocnosti Takeda dalSie potrebné
informacie, ktoré Takeda vyhodnoti ako
nevyhnutné za ucelom uskutoCnenia
takychto  vyhlaseni  spolo¢nostou
Takeda a/alebo jej Pridruzenymi
spolo¢nostami.

4.2

Other Sponsors. Takeda has not, and
the Beneficiary acknowledges and
confirms that Takeda has not, in any
way requested orrequired thatit be the
exclusive sponsor of the Beneficiary or
any of its programmes or activities,
including the Sponsored Activity.

4.2

Ini sponzori. Takeda nijakym spésobom
nepoZiadala ani nepoZadovala, aby bola
vyluénymdarcomvo vztahuk Prijemcovi
alebo jeho programom alebo ¢innostiam,
vratane Sponzorovanej cCinnosti, ¢o
Prijemca tymto berie na vedomie a
potvrdzuje.

Article 5: Personal Data

Clanok 5: Osobné udaje
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The Beneficiary shall be obliged to
follow and to fulfil to the full extent all
the valid directives, legal acts and
regulations relating to the protection of
personal data, protection of privacy
and information safety, namely the
Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with
regard to the processing of personal
dataand onthe free movement of such
data, and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation)
(hereinafter as “GDPR Regulation”)
and all the legal acts implementing the
Directive on Data Protection in the
Slovak republic, namely the Act no.
18/2018 Coll. on protection of personal
data and on changes to other acts as
amended (in line with all the changes
to respective legal acts and in line with
future legal act that shall in future
substitute the existing ones), as well as
all the legislative rules and potential
decisions of the respective authorities.

5.1

Prijemca je pri plneni Zmluvy
povinny dodrziavat a plne zachovavat
vSetky platné pravne predpisy,
smernice, zakony a predpisy tykajuce sa
ochrany osobnych udajov, ochrany
stukromia a bezpecnosti informacii,
najma Nariadenie Eurdpskeho
Parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27.
aprila 2016 o ochrane fyzickych osbb pri
spracuvani osobnych udajov a o volnom
pohybe takychto udajov, ktorym sa
zruSuje smernica 95/46/ES (v8eobecné
nariadenie o ochrane udajov) (spolocne
ako “Nariadenie GDPR”) a vSetky
pravne  predpisy implementujice
Nariadenie GDPR v  Slovenske
republike, najma zakon ¢. 18/2018 Z. z
0 ochrane osobnych Udajov a 0 zmene a
doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov (v zneni vSetkych
ich zmien a pravnych predpisov, ktoré
ich v buducnosti nahradia), ako gj vSetky

suvisiace podzakonné predpisy
apripadné rozhodnutia prisluSnych
organov.

Article 6: Liability and Indemnification

Clanok 6: Zodpovednost’ a nahrada Skody

Beneficiary agrees to use the Takeda
Material only (i) for the purposes of
undertaking the Sponsored Activity
and providing the Sponsorship
Benefits and (ii) in the form supplied by
Takeda or as otherwise agreed by the
Parties in writing.

6.1 Liability. The Beneficiary shall be | 6.1 Zodpovednost'. Prijemca nesie
solely responsible and liable for all vyhradnu zodpovednost za vSetky svoje
activities in relation to the Sponsored ¢innosti suvisiace so Sponzorovanou
Activity and the use of the ¢innostou a s pouzitim Sponzorského
Sponsorship. daru.

Article 7: Intellectual Property Clanok 7: DusSevné vlastnictvo

7.1 Takeda Material. During the term of | 7.1 Materialy spoloénosti Takeda. Pocas
this Agreement Takeda may provide to trvania platnosti tejto  Zmluvy je
the Beneficiary certain proprietary spolo¢nost Takeda opravnena
information, documents and materials poskytnut’ Prijemcovi ur€ité majetkové
of Takeda or its affiliates, in particular informacie, dokumenty a materidly
its trade name and logo (collectively tykajuce sa spolo¢nosti Takeda alebo jej
“Takeda Material”). Pridruzenych spoloCnosti, najma jej

obchodné meno alogo (dalej spolo¢ne
len ,Materialy spolo¢énosti Takeda®).

7.2 Use of Takeda Material. The | 7.2 Pouzitie Materidlov spolocnosti

Takeda. Prijemca suhlasi, ze pouzie
Materialy spolo¢nosti Takeda iba (i) pre
ucely vykonania Sponzorovanej ¢innosti
a poskytnutia Sponzorskych vyhod a (ii)
vo forme, v akej mu boli poskytnuté
spolo¢nostou Takeda alebo ako bolo
inak pisomne dohodnuté medz
Zmluvnymi stranami.
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7.3 Retention of Rights. Takeda shall | 7.3 Zachovanie prav. Takeda si ponecha
retain all rights, title and interest vSetky prava, tituly a podiely (vratane a
(including  without limitation all bez obmedzenia vSetky prava
intellectual property rights) in and to all duSevného vlastnictva) vo vSetkych a v
Takeda Material. prospech vSetkych Materialov

spolo¢nosti Takeda.
Article 8: Confidentiality Clanok 8: Dévernost’

8.1 General. For the purposes of this | 8.1 VSeobecné ustanovenia. Na Ucely tejto
Agreement, the term “Confidential Zmluvy sa ~.LDovernymi
Information” shall mean all information informaciami” rozumeju vSetky
pertaining to Takeda disclosed by or on informacie tykajuce sa spolo¢nost
behalf of Takeda, its affiliates, licensees, Takeda, ktoré boli fiou alebo v jej mene,
contractors or its other representatives alebo jej Pridruzenymi spolo&nostami,
to the Beneficiary under this Agreement, drzitefmi licencie, zmluvnymi partnemi
whether disclosed before, on or after the alebo inymi zastupcami spristupnené
Effective Date, and shall include all Prijemcovi v zmysle tejto Zmluvy, ktoré
Takeda Material. The Beneficiary boli spristupnené pred alebo po Dni
agrees that it shall use the Confidential ucinnosti a zahfiaju vSetky Materidly
Information solely as required for spoloCnosti Takeda. Priemca sa
undertaking the Sponsored Activity and zavazuje pouzit Dbverné informacie
not for any other purpose and shall not vyhradne na Ucely Sponzorovaneg
disclose any Confidential Infommation Cinnosti a nesmie ich spristupnit bez
without Takeda'’s prior written consent. predchadzajuceho pisomného suhlasu

spolo¢nosti Takeda.

8.2 Exceptions. The obligations with | 8.2 Vynimky. Povinnosti suvisiace s
regards to Confidential Information shall Dovernymi informaciami sa nevztahuju
not apply to information which: na informacie, ktoré:

8.21 is generally available to the public at the | 8.2.1 | suv Case zverejnenia verejne dostupné
time of disclosure or later becomes alebo sa neskor stanu verejne dostupné
generally available to the public through bez zavinenia Prijemcu alebo porusenia
no fault of or breach of this Agreement tejto Zmluvy Prijemcom,;
by the Beneficiary;

8.2.2 was within the Beneficiary's possession | 8.2.2 | boli v dispozicii Prijemcu alebo boli
at the time of disclosure or becomes Prijiemcom ziskané v sulade so
legally available to the Beneficiary from zakonom ziného zdroja, nez od
a source other than Takeda, its affiliates spolocnosti Takeda, jej Pridruzenych
orits other representatives, in eachcase spolocnosti alebo inych zastupcov, v
free from any obligation of confidentiality oboch pripadoch vS8ak bez poruSenia
to Takeda, its affiliates or any third party; povinnosti dévernosti voci spolocnosti

Takeda, jej Pridruzenym spolo&nostiam
alebo akejkol'vek tretej strane;

8.2.3 was developed by or for the Beneficiary | 8.2.3 | boli vytvorené Prijemcom alebo pre
independently from, without reliance on neho, a to nezavisle, bez spoliehania sa
and without reference to Confidential a bez odkazu na Do6verné informéacie;
Information; or alebo

8.24 the Beneficiary is required by the | 8.2.4 | maju byt Prijemcom v zmysle platného
applicable law to release or to disclose prava poskytnuté alebo spristupnené
to a court, administrative agency or sudu, spravnemu organu, policii alebo
tribunal of competent jurisdiction, solely organu innému v trestnomkonani alebo
to the extent such information is senatu prislusného sudu v rozsahu, v
released or disclosed inaccordance with akom tieto informacie mdézu byt
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the Beneficiary’s legal obligations. The poskytnuté alebo spristupnené v sulade
Beneficiary shall immediately notify s pravnymi povinnostami Prijemcu.
Takeda of such intended disclosure so Prijemca okamzite oznami spoloc¢nosti
that Takeda can seek a protective order Takeda takéto cielené spristupnenie za
or other remedy. ucelom, aby Takeda mohla zabezpelit
primerand ochranu alebo iny vhodny
prostriedok ochrany informacii.

Article 9: Term and Termination Clanok 9: Trvanie Zmluvy

a ukoncenie jej platnosti

9.1 Term. This Agreement shall comeinto | 9.1 Trvanie Zmluvy. Tato Zmluva
force on the date of its signature by nadobuda platnost drfiom jej podpisu
both Parties and shall come into effect oboma Zmluvnymi stranami a ucinnost
the next day after being published in dfiom nasledujucim po dni jej
the Central register of contracts zverejnenia v Centralnom registri zmlav
operated by the Office of the vedenom Uradom vlady SR a pokial jej
Government of the Slovak republic, platnost nebude ukoncena niektorym zo
and shall continue in full force and sposobov uvedenych nizSie, jej platnost
effect, unless otherwise terminated as uplynie uskutoCnenim a dokonc¢enim
outlined below, until the completion of Sponzorovanej ¢innosti.
the Sponsored Activity.

9.2 Termination. Takeda may terminate | 9.2 Vypoved. Takeda je opravnena
this Agreement at any time without kedykolvek ukoncit platnost tejto
cause by a written termination notice Zmluvy aj bez uvedenia dbévodu
delivered to the Beneficiary with a thirty prostrednictvom pisomnej vypovede
(30) days’ notice period beginning from doru€enej Prijemcovi, s vypovednou
delivery of a written notice to the lehotou tridsiatich (30) dni, ktora zacina
Beneficiary. plynat odo dna doru€enia pisomnej

vypovede Prijemcovi.

9.3 Termination for Breach. Each Party | 9.3 Ukonc€enie z dovodu podstatného
may terminate this Agreement at any porusenia Zmluvy. Kazda zo
time for a material breach of the Zmluvnych stran je  opravnena
Agreement by the other Party by giving kedykolvek okamzite ukoncit platnost
written notice of immediate termination tejto Zmluvu v pripade jej podstatného
to the other Party, including, without porudenia druhou Zmluvnou stranou
limitation, a termination pursuant to prostrednictvom pisomného oznamenia
Articles 9.4 hereof. doru¢eného druhej Zmluvnej strane,

vratane, nie vSak vylucne,
prostrednictvom ukoncenia Zmluvy
pisomnym oznamenim z dévodu podfa
Clanku 9.4 tejto Zmluvy.

9.4 Termination for Inappropriate Use. If | 9.4 Ukonc€enie z dovodu nespravneho
the Sponsored Activity will not take pouzitia. Ak sa Sponzorovana ¢innost
place or the Beneficiary uses the neuskutoCni alebo Prijemca pouzie
Sponsorship for any purpose other than Sponzorsky dar na akykofvek iny ucel
the Sponsored Activity, it shall be nez Sponzorovanu ¢innost, povazuje sa
considered a material breach hereof and to za podstatné poruSenie Zmluvy
Takeda shall be entitled to immediately aspoloCnost Takeda je opravnena
terminate the Agreement for material okamzite ukoncit' platnost tejto Zmluvy z
breach pursuant to Article 9.3 above. In dévodu podstatného porusenia Zmiuvy v
case of such termination the sulade s Clankom 9.3 vy3&3ie. V pripade
Beneficiary  shall return the takéhoto ukoncenia platnosti tejto
Sponsorship to Takeda. Zmluvy bude Prilemca povinny vratit
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poskytnuty Sponzorsky dar spolo¢nosti
Takeda.

9.5

Delivery. Unless agreed othemise
herein, for the delivery date of any
document hereunder shall be
considered the date of provable
acceptance of the delivered document
by other Party or the third (3rd) day
following the provable expenditure of the
delivered document for postal of other
delivery whichever is the sooner.

9.5

Dorucovanie. Ak nie je dohodnuté v
tejto Zmluve inak, doruéenim
akéhokolvek dokumentu v zmysle tejto
Zmluvy sarozumie def preukazatelného
prevzatia zasielky druhou Zmluvou
stranou alebo treti (3.) den od
preukazatelného podania zasielky na
posStovu alebo inu prepravu, podla toho,
ktory z tychto dni nastane skor.

9.6

Survival. Any provision, which by its
intent or content is meant to have
validity beyond expiry or termination of
this Agreement, shall survivethe expiry
or termination of this Agreement.
Specifically, but not solely, it concems
liability and indemnification clauses
and reimbursement of the
Sponsorship, or a par thereof (as
applicable hereunder), in the event of
termination hereof by Takeda due to a
material breach by the Beneficiary.

9.6

Pretrvanie. Pokial z obsahu alebo
zameru akéhokolvek ustanovenia tejto
Zmluvy vyplyva, Ze ma zostat'v platnosti
aj po ukonceni alebo vyprsani platnost
tejto Zmluvy, zostane v platnosti g po
takomto ukonceni alebo vyprSani
platnosti tejto Zmluvy. Uvedené sa
konkrétne, nie vSak vyluéne, vztahuje na
dojednania tykajuce sa nahrady Skody a
vratenia Sponzorského daru alebo jeho
Casti (ako je uvedené v tejto Zmluve) v
pripade okamzitého ukoncenia platnosti
tejto Zmluvy spolo¢nostou Takeda pre
podstatné poruSenie tejto Zmluvy
Prilemcom.

Article 10: Force Majeure

Clanok 10: Vy$sia moc

10.1

For the purposes of this Article, “Force
Majeure Event” means any failure of
Takeda or the Beneficiary to perform
any of its obligations under the
Agreement, or to perform the same in
a timely manner, provided that such
failure is due to circumstances that are
beyond the reasonable control of the
Party and for which the Party is not
culpable, such as fire, flood,
earthquake, elements of nature,
including epidemics, pandemics, acts
of war, terrorism, riots, civil disorders,
rebellions or revolutions, imposition of
martial or other extraordinary states
imposed by a government or other
public authority, or for any similar
cause, but excluding employee strikes.

10.1

Na ucely tohto ¢lanku sa ,Udalostou
vysSej moci“ rozumie akékolvek
nesplnenie povinnostipodlatejto Zmiuvy
zo strany spoloCnosti Takeda alebo
Prijemcu, aleboich nesplnenie v&as, ato
za predpokladu, Ze takéto nesplnenie je
spbsobené okolnostami, ktoré tato
Zmluvna strana nezavinila a nad ktorymi
nema kontrolu, a to napr. poZziarom,
povodhami, zemetrasenim, prirodnymi
zivlami, vratane epidémii, pandémii,
vojnovych udalosti, terorizmu,
nepokojov, obc¢ianskych nepokojov,
povstani alebo revolucii, zavedenim
vojnového  stavu alebo inych
mimoriadnych stavov zavedenych
vladou alebo inym organom verejnej
moci alebo z akychkolvek podobnych
pri€in, avSak s vynimkou Strajkov
zamestnancov.

10.2

The affected Party shall immediately
notify the non-affected Party of the
occurrence of a Force Majeure Event
and describe in reasonable detail the
nature and implications of the Force
Majeure Event.

10.2

Zasiahnuta Zmluvna strana
bezodkladne oznami vyskyt Udalosti
vy$S§ej moci Zmluvnej strane, ktora nie je
zasiahnuta a opiSe povahu a dosledky
Udalosti vyS$8ej moci primerane
podrobne.
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10.3

If and to the extent that the affected
Party’'s performance of any of its
obligations pursuant to this Agreement
is prevented by a Force Majeure Event,
then such failure to perform obligations
shall not be deemed a breach of this
Agreement, for as long as such Force
Majeure Event continues and as long
as the affected Party continues to use
commercially reasonable efforts to
meet its obligations.

10.3

Pokial av rozsahu, v akom zasiahnute;
Zmluvnej strane brani v plneni
akychkolvek jej povinnosti podla tejto
Zmluvy Udalost vyS$Sej moci, sa
nesplnenie povinnosti nepovazuje za
porusSenie tejto Zmluvy, a to po dobu,
pocas ktorej Udalost' vy53ej moci trva, a
pokial zasiahnutd Zmluvna strana
pokracuie vo vynalozeni komertne
primeraného Usilia na splnenie svojich
povinnosti.

10.4

For so long as a Force Majeure Event
continues, the non-affected Party shall
provide the affected Party with
reasonable assistance and cooperate
with the affected Party to mitigate the
consequences of that Force Majeure
Event.

10.4

Po dobu trvania Udalosti vy$Sej moci je
nezasiahnutad Zmluvna strana povinna
poskytnut zasiahnutej Zmluvnej strane
primeranu sucinnost a spolupracovat' s
fnou na zmierneni nasledkov Udalosti
vy$Sej moci.

10.5

If any Force Majeure Event prevents
the due performance of this Agreement
and lasts for more than twenty (20)
days, Takeda may terminate this
Agreement by a written notice, and this
Agreement shall terminate on the date
specified by Takeda in such notice.

10.5

Pokial akakolvek udalost vy$8ej moci
brani riadnemu plneniu tejto Zmluvy a
trva dlhSie ako dvadsat (20) dni,
spoloc¢nost Takeda je opravnena tuto
Zmluvu pisomne vypovedat, pricom
Zmluva bude ukoncena driom, ktory
spolocnost Takeda vo vypovedi uvedie.

Article 11: Miscellaneous

Clanok 11: Ostatné ustanovenia

111

Assignment and  Appointment.
Takeda shall be entitled to assign,
novate or otherwise transfer the
Agreementin whole orin part to any of
its affiliates. Takeda shall be further
authorized to appoint third parties for
fulfiling its obligations, and for
exercising its rights, under this
Agreement. The Beneficiary shall not
assign, sub-contract, or otherwise deal
with this Agreement or any rights and
obligations hereunder without the prior
written consent of Takeda.

111

Postupenie a prevod. Spolo¢nost
Takeda je opravnend postupit, obnovit
alebo inym spésobom previest tuto
Zmluvu uplne alebo scasti na
ktorukolvek jej Pridruzenu spolocnost.
Takeda je dalej opravnena ustanovit
tretie strany na plnenie svojich
povinnosti a vykon svojich prav podia
tejto Zmluvy. Prijemca nie je opravneny
nijakym spésobom postupit, zmluvne
zaviazat tretiu osobu alebo inak
nakladat s touto Zmluvou alebo pravami
a povinnostami v nej obsiahnutymi bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
spolo¢nosti Takeda.

11.2

Severability. In the event of the
invalidity of any provisions of this
Agreement or of this Agreement
containing any gaps, the Parties agree
that such invalidity or gap shall not affect
the validity of the remaining provisions of
this Agreement.

11.2

Oddelitelnost. Zmluvné strany
suhlasia, ze ak ktorékol'vek ustanovenie
tejto Zmluvy sa stane neplatnym, alebo
v pripade, ze niektoré skuto&nosti nie su
v tejto Zmluve upravené, takéto
skutoénosti nebudu mat vplyv na
platnost ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy.

11.3

Modifications and Amendments. No
modification or amendment of any of
the provisions of this Agreement shall
become effective unless in writing and

11.3

Upravy a dodatky. V3etky upravy a
dodatky tejto Zmluvy nadobudnu
platnost az po tom, ako budu
vyhotovené v pisomnej forme a budu




Sponsoring Agreement

Zmluva o poskytnuti sponzorského daru

signed by the duly authorised
representatives of both Parties. This
shall also apply to the waiver of this
provision.

podpisané osobami riadne opravnenymi
zastupovat obe jednotlivé Zmluvné
strany. Uvedené sarovnako uplatniajna
zruSenie tohto ustanovenia.

11.4

Waiver. Failure ordelay by either Party
to exercise any right or remedy under
this Agreement shall not be deemed to
be a waiver of that right or remedy, or
prevent it from exercising that or any
other right or remedy onthat occasion
or on any other occasion. No single or
partial exercise of any right or remedy
shall preclude or restrict the further
exercise of that or any other right or
remedy.

11.4

Vzdanie sa prava. Neschopnost alebo
omeSkanie ktorejkofvek zo Zmluvnych
stran uplatnit akékolfvek pravo alebo
opravny prostriedok podfa tejto Zmluvy
sa za ziadnych okolnosti nesmie
vykladat ako vzdanie sa tohto prava
alebo opravného prostriedku.
Skutocnost, ze akékolvek pravo alebo
opravny prostriedok bol ¢iasto¢ne alebo
jednorazovo vyuzZity nesmie byt
prekazkou alebo obmedzenim v dalSom
vykone takéhoto prava alebo opravného
prostriedku.

11.5

Entire Agreement. This Agreement
constitutes the entire agreement and
understanding between the Parties
with regard to all matters herein and
supersedes all prior agreements and
understandings, oral and written,
between the Parties with respect to the
subject matter hereof and the
transactions contemplated hereby. The
Parties acknowledge that in entering
into this Agreement they do not rely on
any statement, representation
(excluding any fraudulent
misrepresentation), warranty, course
of dealing, custom or understanding
except for those expressly set out in
this Agreement.

11.5

Uplnost’Zmluvy. Tato Zmluva je Uplnou
dohodou Zmluvnych stran s ohfadom na
jej predmet a nahradza vSetky doterajSie
Ustne a pisomné dohody a dojednania
medzi Zmluvnymi stranami tykajlce sa
predmetu tejto Zmluvy a transakcii fiou
zamyS$lanych. Zmluvné strany beru na
vedomie, Zze uzatvorenim tejto Zmluvy
nebudu prihliadat na akékolvek
vyhlasenia (s vynimkou klamlivych
vyhlaseni), zaruky, spdsob jednania,
zvyklosti alebo vyklad okrem tych, ktoré
su vyslovne uvedené v tejto Zmluve.

11.6

Applicable Law and Jurisdiction.
This Agreement shall be construed in
accordance with, and governed by, the
laws of the Slovak republic.

11.6

Platné pravo a sudna pravomoc. Tato
Zmluva sa spravuje a vyklada podfa
pravneho poriadku Slovenskejrepubliky.

11.7

Number of counterpart and
language. This Agreement is being
executed in four (4) counterparts in
Slovak and English language. In the
event of any discrepancies between
the two language versions hereof, the
Slovak version shall prevail.

11.7

Pocetvyhotoveni zmluvy ajazyk. Tato
Zmluva sa vyhotovuje v Styroch (4)
rovnopisoch a slovenskej a anglickej
jazykovejverzii. V pripade akychkolvek
rozporov medzi oboma jazykovymi
verziami tejto Zmluvy bude mat
prednost jej slovenské znenie.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have
executed this Agreement.

NA ZNAK SUHLASU s touto Zmluvou Zmluvné
strany tymto uzatvaraju tuto Zmluvu.
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Name / Meno: Maro$ Cuchta

Job Title / Pracovna pozicia: Head of ICC

Signature / Podpis:

Place & Date / Miesto a datum:

Name/ Meno: Tomas Laluha
Job Title / Pracovna pozicia:

Signature / Podpis:

Place & Date / Miesto a datum:

TAKEDA PHARMACEUTICALS SLOVAKIA S.R.O.

SLOVENSKA TECHNICKA UNIVERZITAV BRATISLAVE

Name/Meno: Dr.h.c.,prof.h.c.,prof. Dr.
Ing. Oliver Moravéik

STU Rector

Signature / Podpis:

Place & Date / Miesto a datum:
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Exhibit A

PRILOHA A

Sponsored Activity

Sponzorovana ¢éinnost’

Event — STU Start up pitch that takes place on
June 16, 2022 in Bratislava.

Podujatie STU Start-up pitch, ktoré sa uskutocni
dna 16. Juna 2022 v Bratislave.

Sponsorship

Sponzorsky dar

Takeda will support the Beneficiary by the
Sponsorship consisting of:

Financial contribution in the total value of EUR
1100,00.

Spoloénost  Takeda  podpori
prostrednictvom Sponzorského daru,
pozostava z:

Prijemcu
ktory

Finan¢ny dar v celkovej vyske 1100,00 EUR.

Exhibit B PRILOHA B
Sponsorship Benefits Sponzorské vyhody
The Beneficiary shall provide Takeda with | Prijemca poskytne spoloCnosti Takeda

following Sponsorship Benefits:

Mentioning partnership with Takeda during the
Sponsored Activity, as well as during promotion
and communication about Sponsored Activity
(e.g. on the website of the Beneficiary).

nasledovné Sponzorskeé vyhody:

Zmienka o partnerstve so spolo¢nostou Takeda
pri Sponzorovanej ¢innosti, ako aj pri propagacii
a komunikacii o Sponzorovanej ¢innosti (napr. na
webovej stranke Prijemcu).




